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ABSTRACT 

Andi Saepul Rifli. 2024. Code Switching Analysis in a Chinese-English Text 

Song by WayV. Thesis. English Education Department, Faculty of 

Tarbiyah and Teacher Training, Antasari State Islamic University. 

Advisors: (I) Fajrianor, M.Pd. 

 

Keywords: Sociolinguistics; Code Switching; Text Song; WayV. 

 

This research aims to analyze the code-switching that occurs in the text of 

the Mandarin-English song performed by the male vocal group WayV, focusing 

on knowing the type of code-switching used in the song text and analyzing the 

code-switching function in the song text. The research method used is using a 

qualitative approach with a content analysis approach to WayV's first mini album 

which contains a mixture of Mandarin and English. The data was collected by 

searching for song lyrics through a trusted website and presenting the research 

findings in the form of several song lyric utterances that indicate the existence of 

code-switching according to its type and function. The results showed that the 

three types of code-switching and the seven functions of code-switching on the 

song lyrics have their discussion.  The use of code-switching is not only analyzing 

the song text but may use other media such as conversations, advertisements, 

magazines, and others. 
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ABSTRAK 

Andi Saepul Rifli. 2024. Analisis Alih Kode dalam Teks Lagu Berbahasa 

Mandarin-Inggris oleh WayV. Skripsi. Jurusan Pendidikan Bahasa Inggris, 

Fakultas Tarbiyah dan Keguruan, Universitas Islam Negeri Antasari 

Banjarmasin. Dosen Pembimbing: (I) Fajrianor, M.Pd. 

Kata kunci: Sociolinguistik; Alih Kode; Teks Lagu; WayV. 

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis alih kode yang terjadi pada 

teks lagu berbahasa mandarin-inggris yang dibawakan oleh grup vokal pria 

WayV, dengan berfokus untuk mengetahui jenis alih kode yang digunakan pada 

teks lagu serta menganalisa fungsi alih kode pada teks lagu tersebut. Metode 

penelitian yang digunakan yaitu menggunakan pendekatan kualitatif dengan 

pendekatan analisis konten terhadap mini album WayV yang pertama yang 

terdapat campuran bahasa mandarin dan inggris. Data dikumpulkan dengan cara 

mencari lirik lagu melalui situs terpercaya, serta menyajikan hasil temuan 

penelitian berupa beberapa ujaran lirik lagu yang menandakan adanya alih kode 

sesuai dengan jenisnya dan fungsinya. Hasil penelitian menunjukkan bahwa 

ketiga jenis alih kode dan ketujuh fungsi alih kode terhadap lirik lagu tersebut 

memiiki pembahasannya tersendiri.  Penggunaan alih kode bukan hanya 

menganalisa teks lagu namun boleh menggunakan media lain seperti percakapan, 

iklan, majalah dan yang lainnya. 
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TRANSLITERATION 

QS. Ar-Rum Verse 22. 

 

Transliteration English Translation Indonesian Translation 

Wa min aayaatihii 

kholqus-samaawaati 

wal-ardhi wakhtilaafu 

alsinatikum wa 

alwaanikum, inna fii 

zaalika la-aayaatil lil-

‘aalimiin 

And one of His signs is 

the creation of the 

heavens and the earth, 

and the diversity of your 

languages and colours. 

Surely in this are signs 

for those of ˹sound˺ 

knowledge. 

Dan diantara tanda-tanda 

(kebesaran)-Nya ialah 

penciptaan langit dan 

bumi, perbedaan 

bahasamu, dan warna 

kulitmu. Sungguh, pada 

yang demikian itu benar-

benar terdapat tanda-

tanda bagi orang-orang 

yang mengetahui. 
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